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3
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 9. dubna 1998 byla v Almaty podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Republikou Kazachstin o zamezenf dvojtho zdan&nf a z4branéni dafiovému dniku v oboru
dani z pf{jmu a z majetku.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky, prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva na zdklad& svého &lanku 28 odst. 2 vstoupila v platnost dne 29. fijna 1999.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, je je pro vyklad Smlouvy rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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CONVENTION

BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Czech Republic and the Republic of Kazakhstan desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital,

have agreed as follows:
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SMLOUVA

MEZI CESKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU KAZACHSTAN
O ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU V OBORU
DANI Z PRIJMU A Z MAJETKU

Ceska republika a Republika Kazachstdn,

pfejice si uzavit smlouvu o zamezeni dvojtho zdanén{ a zabrinéni dafiovému dniku v oboru danf{ z pffjmu
a z majetku,

se dohodly takto:
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Article 1
PERSONS COVERED
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States. '
Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in

which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income,
on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the

alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in the Republic of Kazakhstan:

(i) the tax on income of legal persons and individuals;
(i1) the tax on the property of legal persons and individuals;

(hereinafter referred to as “Kazakhstan tax”);
b) in the Czech Republic:

(i) the tax on income of individuals;

(i1) the tax on income of legal persons;

(iii) the tax on immovable property;

(heremnafter referred to as “Czech tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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Clinek 1
OSOBY, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stiti.

Clinek 2
DANE, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Tato smlouva se vztahuje na dané z pfijmu a z majetku uklidané jménem kaZzdého ze smluvnich stiti
nebo jeho niZsich sprivnich dtvard nebo mistnich ¥add, af je zplisob vybirini jakykoli.

2. Za dané z pfijmu a z majetku se povaZuji viechny dan& vybirané z celkového pfijmu, z celkového
majetku nebo z &4sti pHjmu nebo majetku, véetné dani ze ziskli ze zcizeni movitého nebo nemovitého majetku,
dani z celkového objemu mezd &i platli vyplicenych podniky a rovnéZ dani z pfirtistku majetku.

3. Soudasné dang, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) v Republice Kazachstin:
(i) dafi z pEjmt prévnickﬁch a fyzickf;ch osob;

(ii) dafi z majetku pravnickych a fyzickych osob;

(dile nazyvané ,kaza$skd dati“);

b) v Ceské republice:
(i) daf z p¥ijmi fyzickych osob;
(ii) dafi z pfymd prévnickych osob;
(1ii) dafi z nemovitostf;

(ddle nazyvané ,&eskd dai“).

4. Smlouva se bude rovnéZ vztahovat na jakékoliv dané stejného nebo v zdsadé podobného druhu, které
budou uklddiny po podpisu Smlouvy vedle nebo misto sou€asnych dani. P¥islu§né dfady smluvnich stith si
vzijemné sdéli veskeré podstatné zmény, které budou provedeny v jejich p¥islusnych dafiovych zikonech.
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Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term:
(i) “Kazakhstan” means the Republic of Kazakhstan, and when used in a geographical sense, the
term ‘“Kazakhstan” includes the territorial waters, and also the exclusive economic zone and
continental shelf in which Kazakhstan, for certain purposes, may exercise sovereign rights and
jurisdiction in accordance with international law and in which the law relating to Kazakhstan tax are
applicable;
(i) “Czech Republic’, when used in a geographical sense, means the territory of the Czech
Republic over which, under Czech legislation and in accordance with international law, the sovereign

rights of the Czech Republic may be exercised,;

b) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean the Czech Republic
or Kazakhstan, as the context requires;

¢) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term “company” means any body corporate or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;

¢) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(i) any legal person, partnership or any other association deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting State;

g) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;

h) the term “competent authority” means:

(i) in the case of Kazakhstan, the Ministry of Finance or its authorized representative;
(ii) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorized representative;
i) the term “capital” means movable and immovable property, and includes (but is not limited

to) stock or other evidences of ownership rights, bonds or other evidences of indebtedness, and
patents, trademarks, copyrights or other like right or property.
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Clinek 3
VSEOBECNE DEFINICE

1. Pro t&ely této smlouvy, pokud souvislost nevyZaduje odli¥ny vyklad:

a) vyraz:
() »Kazachstin“ oznaluje Republiku Kazachstin, a pokud je pouZit v zemé&pisném vyznamu, vyraz
»Kazachstin“ zahrnuje vysostné vody a také vyluénou ekonomickou zénu a kontinentdlni 3elf, kde

Kazachstin miiZe, pro uréité déely, vykondvat svrchovand priva a jurisdikei v souladu s mezinirodnim
privem a kde jsou pouZiviny privni pfedpisy vztahujici se ke kaza3ské dani;

(ii) ,Ceskd republika“, pokud je pouZit v zemépisném vyznamu, oznatuje dzemi Ceské republiky, na
kterém mohou byt podle &eskych privnich pfedpist a v souladu s mezinrodnim privem vykonivina
svrchovand prava Ceské republiky;

b) vyrazy ,jeden smluvni stit“ a ,druhy smluvni stit® oznaluji, podle souvislosti, Ceskou republiku nebo
Kazachstin;

c) vyraz ,osoba“ zahrnuje fyzickou osobu, spolednost a viechna jind sdruZeni osob;

d) vyraz ,spolednost” oznaéuje jakoukoliv privnickou osobu nebo jakéhokoli nositele prév povazovaného pro
ddely zdanéni za privnickou osobu;

e) vyrazy ,podnik jednoho smluvniho stitu® a ,podnik druhého smluvniho stitu® oznaluji, podle souvislosti,
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stitu a podnik provozovany rezidentem druhého
smluvniho stitu;

f) vyraz ,stitni pfislunik“ oznaluje:
(i) kazdou fyzickou osobu, kteri je stitnim ob&anem n&kterého smluvniho stitu;

(i) kaZdou privnickou osobu, osobni spoleénost nebo jakékoli jiné sdruZeni z¥izené podle pravnich pfed-
pist platnych v nékterém smluvnf{ stitg;

g) vyraz ,mezinirodni doprava“ oznaluje jakoukoli dopravu lodi nebo letadlem provozovanou podnikem
jednoho smluvntho stitu, vyjma p¥ipadd, kdy je lod nebo letadlo provozovino pouze mezi misty v druhém
smluvnim stité;

h) vyraz ,pfislusny dfad“ oznaluje:
(i) v ptipadé Kazachstinu ministerstvo financi nebo jeho zmocnéného zdstupce;
(ii) v p¥ipadé Ceské republiky ministra financf nebo jeho zmocnéného zistupce;

i) vfraz »majetek” oznaluje movity a nemovity majetek a zahrnuje (ale nenf omezen na) akcie a dal3i pritkazy
vlastnickych priv, obligace a jiné pritkazy zadluZeni, a patenty, ochranné znimky, autorskd priva nebo dalsi
podobni priva nebo majetek.
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2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time
under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature
and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to
him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a

resident of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a
permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a
resident of the State of which he is a national;

d) if the status of a resident cannot be determimed according to sub-paragraphs a) to c), the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its
place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

a) a place of management;
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2. Pokud jde o providdéni smlouvy v jakémkoli ase nEkterym ze smluvnich stitli, bude mit kaZdy vyraz,
ktery v ni neni definovén, pokud souvislost nevyZaduje odlisny vyklad, takovy vyznam, jenZ mu nileZ{ v tomto
&ase podle privnich pfedpisii tohoto stitu pro Glely dani, na které se Smlouva vztahuje, pfi€em?Z jakykoli vyznam
podle pouZivanych dafiovych zékont tohoto stitu bude pfevaZovat nad vyznamem danym vyrazu podle jinych
pravnich pfedpist tohoto stitu.

Clinek 4

REZIDENT

1. Vyraz ,rezident jednoho smluvniho stitu® oznaluje pro lely této smlouvy kaZdou osobu, kters je podle
pravnich pfedpisti tohoto stitu podrobena v tomto stité zdanéni z divodu jejl’hovgydliﬁ'té, stdlého pobytu, mista
zaloZeni, mista vedeni nebo jakéhokoli jiného podobného kritéria, a rovnéz zahrnuje tento stit a jakykoli niZ§{
sprivni dtvar nebo mistni ifad tohoto stitu. Tento vyraz vSak nezahrnuje Zidnou osobu, kteri je podrobena
zdanéni v tomto stité pouze z divodu pffjmu ze zdrojii v tomto stité nebo majetku tam umisténého.

2. JestliZe fyzicka osoba, je podle ustanoveni odstavee 1 rezidentem obou smluvnich stitii, bude jeji posta-
veni uréeno nisledujicim zpiisobem:

a) pfedpoklddi se, Ze tato osoba je rezidentem toho stitu, ve kterém m4 stily byt; jestlize m4 stily byt v obou
stitech, pfedpokldds se, Ze je rezidentem toho stitu, ke kterému m4 uZ§i osobni a hospodifské vztahy
(stfedisko Zivotnich zdjmi);

b) jestliZe nemtiZe byt uréeno, ve kterém stitd m4 tato osoba stfedisko svych Zivotnich z4jmd, nebo jestliZe
nemad stily byt v Zidném stité, pfedpoklidd se, Ze je rezidentem toho stitu, ve kterém se obvykle zdrZuje;

c) jestliZe se tato osoba obvykle zdrZuje v obou stitech nebo v Zddném z nich, pfedpoklddi se, Ze je rezidentem
toho stitu, jehoZ je stitnim p¥islusnikem;

d) jestliZe postaveni rezidenta nemiiZe byt ureno podle pododstavcti a) aZ c), upravi pfisluiné d¥ady smluvnich
stitli tuto otdzku vzidjemnou dohodou.

3. JestliZze osoba jind neZ osoba fyzickd je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitd,
pfedpoklids se, Ze je rezidentem toho stitu, v ném?Z se nachdz{ misto jejtho skuteného vedeni.

Clinek 5
STALA PROVOZOVNA

1. Vyraz ,stild provozovna“ oznaluje pro déely této smlouvy trvalé misto pro podnikéni, jehoZ prostfed-
nictvim je zcela nebo z&4sti vykondvina éinnost podniku.

2. Vyraz ,stild provozovna“ zahrnuje obzvl4sté:

a) misto vedent;
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b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) amine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. The term “permanent establishment” also includes:

a) a building site or construction, assembly or installation project or supervisory activities in
connection therewith, and also a drilling rig or ship used for the exploration of natural resources, but
only where such site, project or activities continue for a period of more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by an enterprise of a
Contracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but only where activities of that nature continue (for the same or connected project) in the territory
of the other Contracting State for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment”
shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for
the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for the supply
of information, for the scientific research or for similar activities which have a preparatory or
auxiliary character, for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned
in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting
from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through
a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that State through a broker, general commission agent or
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b)

zivod;

kanceli¥;

tovarnu;

dilnu; a

diil, nalezi§té nafty nebo plynu, lom nebo jakékoliv jiné misto, kde se t&Z{ p¥irodni zdroje.
3. Vyraz ,stild provozovna“ rovnéZ zahrnuje:

s we

staveniS$té nebo stavbu, montiZ nebo instalaéni projekt nebo dozoréi &innosti s tim spojené, a rovnéZ vrtaci
soupravu nebo lod pouZivanou pro prizkum pfirodnich zdrojii, aviak pouze trvi-li tato stavba, projekt
nebo &innosti déle neZ dvanict mésicty

poskytovini sluZeb, véetné poradenskych nebo manaZerskych sluZeb, podnikem jednoho smluvniho stitu
prostfednictvim zaméstnancli nebo jinych pracovnikii najatych podnikem pro tento ugel, aviak pouze
pokud &innosti takového charakteru trvaji (pro stejny nebo souvisejici projekt) na izemi druhého smluvniho
stitu déle neZ dvanict mésicl.

4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto &lidnku se pfedpoklidi, Ze vyraz ,stild provozovna“ neza-

hrnuje:

a)

b)

zafizent, které se vyuZivi pouze za d&elem uskladnéni, vystaven{ nebo dodini zboZ{ patfictho podniku;
zésobu zboZ{ patfictho podniku, kterd se udrZuje pouze za iéelem uskladnéni, vystaveni nebo dodini;
zésobu zboZ{ patfictho podniku, kterd se udrZuje pouze za déelem zpracovini jinym podnikem;

trvalé misto pro podnikini, které se udrZuje pouze za i¢elem nékupu zboZi nebo shromaZdovani informaci
pro podnik;

trvalé misto pro podnikdni, které se udrZzuje pouze za ielem reklamy, poskytovani informaci, védeckého
vyzkumu nebo podobnych &innosti, které maji pro podnik p¥ipravny nebo pomocny charakter;

trvalé misto pro podnikdni, které se udrzuje pouze k vykonu jakéhokoliv spo{enf &innosti uvedenych
v pododstavcich a) aZ e), pokud celkovi &innost trvalého mista pro podnikdni, vyplyvajici z tohoto spojeni,
je pfipravného nebo pomocného charakteru.

5. JestliZze, bez ohledu na ustanoveni odstaveli 1 a 2, osoba — jind neZ nezdvisly zistupce, na kterého se

vztahuje odstavec 6 — jedni ve smluvnim stité na et podniku a mi a obvykle pouZivd oprivnéni, které ji
dovoluje uzavirat smlouvy jménem podniku, m4 se za to, Ze tento podnik m4 stilou provozovnu v tomto stité ve
vztahu ke vSem &innostem, které tato osoba provadi pro podnik, pokud &innosti této osoby nejsou omezeny na
&innosti uvedené v odstavci 4, které, pokud by byly vykondviny prostfednictvim trvalého mista pro podnikéni,
by nezaklddaly z tohoto trvalého mista pro podnikéni stilou provozovnu podle ustanoveni tohoto odstavce.

6. Nemd se za to, Ze podnik mé stilou provozovnu ve smluvnim stité jenom proto, Ze v tomto stité
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any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of|
or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use
in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the
enterprise carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein.

If the enterprise carries on or has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold
through that permanent establishment.
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vykondvi svoji &innost prostfednictvim makléfe, generilntho komisionéfe nebo jakéhokoli jiného nezdvislého
zdstupce, pokud tyto osoby jednaji v rdmci své ¥idné &innosti.

7. Skutegnost, Ze spoleénost, kteri je rezidentem jednoho smluvniho stitu, ovlid4 nebo je ovlddina spo-
le¢nosti, kteri je rezidentem druhého smluvniho stitu nebo kterd v tomto druhém stité vykondva svoji &innost
(at prostfednictvim stilé provozovny nebo jinak), neuéini sama o sob& z kterékoli této spolednosti stilou pro-
vozovnu druhé spoleénosti.

Clinek 6
PRIJMY Z NEMOVITEHO MAJETKU

1. Pfijmy, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu z nemovitého majetku (véetné pf{jmd ze zemé&dél-
stvi nebo lesnictvi) umisténého ve druhém smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto druhém staté.

2. Vyraz ,nemovity majetek“ mi takovy vyznam, jenZ mu néleZi podle privnich pfedpisti smluvniho stitu,
v némZ je tento majetek umistén. Vyraz zahrnuje v kazdém p¥ipadé p¥islufenstvi nemovitého majetku, Zivy
a mrtvy inventdf uZivany v zemé&dé&lstvi a lesnictvi, priva, pro ktera platf ustanoveni ob&anského priva vztahujici
se na pozemky, prévo poZivini nemovitého majetku a priva na proménlivé nebo pevné platby za t&€Zeni nebo za
pfivolim’ k t&Zeni nerostnych loZisek, prament a jin}’rcll-: ptirodnich zdroji; lodg, Eluny a leta(ﬁa se nepovaZujf za
nemovity majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pffjmy pobirané z pfimého uZivani, ndjmu nebo kazdého jiného zpiisobu
uZivini nemovitého majetku.

4. Ustanoven{ odstavcii 1 a 3 plati rovnéZ pro pfijmy z nemovitého majetku podniku a pro pf{jmy z ne-
movitého majetku uZivaného k vykondvini nezivislého povoldni.

Clinek 7
ZISKY PODNIKU

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stité, pokud podnik nevykonivi
nebo nevykondval svoji &nnost v druhém smluvnim stdté prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umis-
téna. JestliZe podnik vykondva nebo vykondval svoji &innost timto zpisobem, mohou byt zisky podniku zda-

vz

nény v tomto druhém stité, aviak pouze v takovém rozsahu, v jakém je lze pficitat:

a) této stilé provozovng;

b) prodejim zboZi v tomto druhém stité, které je stejného nebo podobného druhu jako zboZi prodivané
prostfednictvim této stilé provozovny.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on or has carried on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions
expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by a resident of Contracting State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool,
a joint business or an international operating agency.
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2. JestliZe podnik jednoho smluvniho stitu vykondva nebo vykonival svoji &innost v druhém smluvnim
stité prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, pfisuzuj{ se, s vyhradou ustanoveni odstavce 3,
v kaZzdém smluvnim st4t€ této stilé provozovné zisky, které by lE))yla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny
podnik vykondvala stejné nebo obdobné &innosti za stejnych nebo obdobnych podmfne])r;' a byla zcela nezivisld
ve styku s podnikem, jehoZ je stilou provozovnou.

3. Pfi stanoveni ziskii stilé provozovny se povoluje odelist niklady vynaloZené na cile sledované stilou
provozovnou véetné vyloh vedeni a vieobecnych spravnich vyloh takto vynaloZenych, af vznikly ve stité, v némz
je tato stild provozovna umisténa, &i jinde. Aviak takovy odpodet se nepovoli u &istek, pokud néjaké budou,
placenych (jinak neZ proti proplaceni skuteénych vydajt) stilou provozovnou tstfedi podniku nebo jakékoli jiné
z jeho kanceld¥ ve formé& licenénich poplatki, poplatkii nebo jinych podobnych plateb jako ndhrady za uZiti
patentli nebo jinych priv nebo ve formé provize za zvld$¢ poskytnuté sluZby nebo za fidici sluZzby nebo, vyjma
pfipadu bankovniho podniku, ve formé drokil z penéz piyjenych stilé provozovné.

4. JestliZe je v n€kterém smluvnim stité obvyklé stanovit zisky, které maji byt pficteny stilé provozovné, na
zdklad& rozd&leni celkovych ziskil podniku jeho riiznym &istem, nic v odstavei 2 nevyluéuje, aby tento smluvni
stit stanovil zisky, jeZ maji byt zdanény, timto obvyklym rozdé&lenim; pouZity zptlisob rozdéleni musi byt viak
takovy, aby vysledek byl v souladu se zdsadami stanovenymi v tomto ¢&linku.

5. Stilé provozovné se nepfiftou Zddné zisky na ziklad€ skuteénosti, Ze pouze nakupovala zboZi pro

podnik.

6. Zisky, které maji byt pfi¢teny stilé provozovné, se pro d&ely pfedchozich odstaveil stanovi kazdy rok
stejnym zpiisobem, pokud neexistuji dostateéné ditvody pro jiny postup.

frvz

7. Jestlize zisky zahrnuji &4sti pf{jmi nebo zisky ze zcizeni majetku, o nichZ se pojednivi oddélené v jinych
&léncich této smlouvy, nebudou ustanoveni onéch €lankl dotéena ustanovenimi tohoto &linku.

Clanek 8
LODNI A LETECKA DOPRAVA

1. Zisky, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu z provozovini lodi nebo letadel v mezinirodni
dopravé, podléhaji zdanén{ jen v tomto stité.

2. Ustanoven{ odstavee 1 plati také pro zisky z u&asti na poolu, spoleéném provozu nebo mezinirodni
provozni organizaci.
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits
of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first- mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that other State may
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, gross negligence or wilful
default.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of the application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.
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Clinek 9
SDRUZENE PODNIKY

1. JestliZe

a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili pfimo nebo nepfimo na Fizeni, kontrole nebo jmén{ podniku
druhého smluvniho stitu, nebo

b) tytéZ osoby se podileji pfimo nebo nepfimo na ¥izeni, kontrole nebo jméni podniku jednoho smluvniho
stitu i podniku druhého smluvntho stitu,

a jestliZe v t&chto pfpadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo finanénich vztazich viziny podmin-
kami, které sjednaly nebo jim byly uloZeny a které se li§{ od podminek, které by byly sjedniny mezi nezévislymi

odniky, mohou jakékoliv zisky, které by, nebyt téchto podminek, byly docileny jednim z podnikd, ale vzhledem
ﬂ témto podminkim docileny nebyly, byt zahrnuty do ziski tohoto podniku a nisledné zdanény.

2. JestliZe jeden smluvni stit zahrne do ziskii podniku tohoto stitu — a nisledn& zdani - zisky, které byly
odniku druhého smluvniho stitu zdanény v tomto druhém stité, a zisky takto zahrnuté jsou zisky, které by
yly docileny podnikem prvné zminé&ného stitu, kdyby podminky sjednané mezi obéma podniky byly takové,

jaké by byly sjedndny mezi nezavislymi podniky, miZe druhy stit vhodn& upravit &4stku gané uloZené z t&chto
ziskll v tomto stité. P¥i stanoveni této dpravy se vezme nileZity zFetel na jind ustanoveni této smlouvy, a bude-li
to nutné, pfisluiné dfady smluvnich stiti se za tim tidelem vzdjemné poradi.

3. Ustanoveni odstavce 2 se neuplatni v p¥ipadé podvodu, hrubé nedbalosti nebo védomého zanedbdni.

Clinek 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vypldcené spoleénosti, kteri je rezidentem jednoho smluvniho stitu, rezidentu druhého
smluvniho stitu mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. 'Tyto dividendy vSak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stitg, jehoZ je spoleénost, kteri je vyplaci,
rezidentem, a to podle privnich pfedpisti tohoto stitu, aviak jestliZe skuteény vlastnik dividend je rezidentem

7z vz

druhého smluvntho stitu, dafi takto uloZend nepfesshne 10 procent hrubé &istky dividend.
Pfisluiné dfady smluvnich stith upravi vzdjemnou dohodou zpiisob aplikace tohoto omezeni.

Tento odstavec se nedotyk4 zdanéni ziskll spolednosti, z nichZ jsou dividendy vypliceny.

3. Vyraz ,dividendy“, pouZity v tomto &ldnku, oznaluje pf{jmy z akcif nebo jinych (i:ra’w, s vyjimkou
pohledévek, s podilem na zisku, jakoZ i pfijmy z jinych priv, které jsou podrobeny stejnému dafiovému reZimu
jako pHjmy z akeii podle pravnich pfedpist stitu, jehoZ je spoleénost, kterd rozdili zisk, rezidentem.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State from imposing
a special tax on the profits of a company attributable to a permanent establishment in that State, in
addition to the tax which would be chargeable on the profits of a company which is a resident of that
State, provided that any additional tax shall not exceed 5 per cent of the amount of such profits
which have not been subjected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose
of this provision, the profits shall be determined after deducting therefrom all taxes, other than the
additional tax referred to i this paragraph, imposed in the Contracting State in which the
permanent establishment exists.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State and
derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State, including political
subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government, shall be exempt
from tax in the first-mentioned Contracting State.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of the
application of these limitations.

4. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's
profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.
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4. Ustanoven{ odstavei 1 a 2 se nepouZijf, jestliZe skuteény vlastnik dividend, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stité, jehoZ je rezidentem spole€nost vyplicejici dividendy,
primyslovou nebo obchodni &innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykonivi
v tomto druhém stité nezdvislé povolani ze stilé zikladny tam umisténé a jestlize déast, pro kterou se dividendy

placeji, se skute&né viZe k této stilé provozovné nebo stilé zdkladné. V takovém p¥ipadé€ se pouZiji ustanoveni
zf;’mku 7 nebo &ldnku 14 podle toho, o jaky pFipad jde.

5. JestliZe spolegnost, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, dosahuje zisky nebo pfijmy z druhého
smluvniho stitu, nemiZe tento druhy stit zdanit dividendy vyplicené spoleénosti, ledaZe tyto dividendy jsou
vypléceny rezidentu tohoto druhého stitu nebo Ze déast, pro kterou se dividendy vypliceji, se skuteéné viZe ke
stalé provozovné nebo stilé zikladng, kterd je umisténa v tomto druhém stitg, ani podrobit nerozdélené zisky
spoleénosti dani z nerozdélenych ziskidl spoleénosti, i kdyZ vypldcené dividendy nebo nerozdélené zisky pozi-
stivaji zcela nebo z&sti ze ziskd nebo z p¥ijmi majicich zdroj v tomto druhém stité.

6. Nic v této smlouvé nebude vyklddino tak, Ze by zabraiiovalo nékterému smluvnimu stitu uklidat
zvl4$tni dafi ze ziskd spoleénosti, které lze pFiéist stilé provozovné v tomto stité, vedle dang, kterd by byla
uloZena na zisky spolednosti, kteri je rezicﬁntem tohoto stitu, za pfedpokladu, Ze jakdkoli dodateénd daii
nepfesdhne 5 procent &4stky takovych ziskil, které nebyly podrobeny této dodateéné dani v pfedchozich dafio-
vych rocich. Pro déely tohoto ustanoveni budou zisky stanoveny io odpoétu viech dani, jinych neZ je dodateénd

dafl uvedeni v tomto odstavci, uloZenych ve smluvnim stité, ve kterém existuje stild provozovna.

Clinek 11

UROKY

1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stit& a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu mohou byt
zdanény v tomto druhém stité.

2. 'Tyto droky viak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stit€, v némZ maji zdroj, a to podle (Frévnfch
pFedpist tohoto stitu, aviak jestlize skuteny vlastnik drokd je rezidentem druhého smluvniho stitu, dai takto
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uloZeni nepfesihne 10 procent hrubé &istky drokd.

3. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stité a pobirané a skuteéné vlastnéné vlddou druhého smluvniho
stitu, v&etn& niZ§ich spravnich tvarli a mistnich ¥adi tohoto stitu, centrilni bankou nebo jakoukoli finanéni
instituci zcela vlastnénou touto vlidou nebo tiroky pobirané z piijéek garantovanych touto vlidou budou, bez
ohledu na ustanoveni odstavce 2, osvobozeny od zdznénf v prvné zminéném smluvnim stité.

Pfisluiné dfady smluvnich stiti upravi vzdjemnou dohodou zplisob aplikace t&chto omezeni.

4. Vyraz ,iroky“, pouZity v tomto &linku, oznaéuje pf{jmy z pohledévek jakéhokoliv druhu, af zaji§ténych,
& nezajidténych zéstavnim privem na nemovitosti nebo majicich, & nemajicich pravo d&asti na zisku dluZnika,
a zvl43t& pHymy z vlidnich cennnych papird a pffjmy z obligaci nebo dluhopisti vEetné prémif a vyher, které se
vézou k témto cennym papirim, obligacim nebo dluhopistim.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of the application of this limitation.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including software, cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and payments for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment
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5. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 se nepouZiji, jestliZe skuteény vlastnik drokd, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykondva v druhém smluvnim stitg, ve kterém maji droky zdroj, primyslovou nebo obchodni
&innost prostfednictvim stilé provozovny, kter je tam umisténa, nebo vykonivi v tomto druhém stité nezavislé

ovoldni ze stilé zikladny tam umisténé a jestfiie pohledivka, ze které jsou droky placeny, se skutedné viZe
i této stilé provozovné nebo stilé zikladné. V takovém p¥ipad€ se pouZiji ustanoveni &lanku 7 nebo &ldnku 14

podle toho, o jaky pfipad jde.

6. Predpoklids se, Ze droky maji zdroj ve smluvnim stdtg, jestliZe plitcem je rezident tohoto stitu. JestliZe
viak plitce urokd, af je, nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, md ve smluvnim stit€ stilou pro-
vozovnu nebo stilou zdkladnu, ve spojeni s niZ doglo k zadluZeni, z n&hoZ jsou droky placeny, a tyto droky jdou
k tiZi takové stdlé provozovny nebo stilé zikladny, pfedpoklddd se, Ze tyto viroky maji zdroj v tom stité, ve
kterém je stild provozovna nebo stild zikladna umisténa.

7. Jestlize &astka drokd, které se vztahuji k pohledévce, z niZ jsou placeny, pfesahuje v disledku zvl4Stnich
vztahli mezi plitcem a skutednym vlastnikem nebo mezi ob&ma z nich a n&jakou dal3i osobou &4stku, kterou by
byl smluvil pfétce se skuteénym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahil, pouZiji se ustanovent tohoto &ldnku
jen na tuto posledné zmin&nou &istku. Castka pf;teb, kters ji pfesahuje, bude v tomto pfipadé zdanéna podle
pravnich pfedpist kazdého smluvniho stitu s pfihlédnutim k ostatnim ustanovenim této smlouvy.

Clinek 12
LICENCNI POPLATKY

1. Licenén{ poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stdté a vyplicené rezidentu druhého smluvniho stitu
mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Tyto licenéni poplatky viak mohou byt rovnéZz zdanény ve smluvnim stité, v némZ maji zdroj, a to podle

pravnich pfedpisti tohoto stitu, aviak jestlize skuteny vlastnik licenénich poplatkd fe rezidentem druhého
smluvniho stitu, dafi takto uloZend nepfesdhne 10 procent hrubé &astky licenénich poplatkd.

Pfisluiné dfady smluvnich stith upravi vzdjemnou dohodou zpiisob aplikace tohoto omezeni.

3. Vyraz ,licenéni poplatky“, pouZity v tomto &lidnku, oznaluje platby jakéhokoliv druhu obdrZené jako
néhrada za uZiti nebo za privo na uZiti jakéhokoli autorského priva k dilu literdrnimu, uméleckému nebo
védeckému, vEetné softwaru, kinematografickych filmid a filmd nebo nahrivek pro televizni nebo rozhlasové
vysildni, jakéhokoli patentu, ochranné znimky, nivrhu nebo modelu, plinu, tajného vzorce nebo vyrobniho
postupu nebo za informace, které se vztahuji na zkuSenosti nabyté v oblasti priimyslové, obchodni nebo védecké,
a platby za uZiti nebo za privo na uZiti primyslového, obchodniho nebo védeckého zafizeni.

4. Ustanoven{ odstavcii 1 a 2 se nepouZiji, jestliZe skutedny vlastnik licenénich poplatkd, ktery je rezidentem
jednoho smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stité, ve kterém maji licenéni poplatky zdroj, pri-
myslovou nebo obchodni &innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykonivd
v tomto druhém stit€ nezivislé povoldni ze stilé zdkladny tam umistdné a jestliZe privo nebo majetek, které
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or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply. :

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, hasin a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of :

a) shares of the capital stock of a company, other than shares in which there is substantial and
regular trading on an approved Stock Exchange, the property of which consists directly or indirectly
principally of immovable property situated in the other Contracting State, or

b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist directly or indirectly principally
of immovable property situated in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by a resident of Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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dévaji vznik licenénim poplatkiim, se skutedné viZou k této stilé provozovné nebo stilé zdkladng. V takovém
piipadé se pouZiji ustanoven{ &ldnku 7 nebo &linku 14 podle toho, o jaky p¥ipad jde.

5. Pfedpokldds se, Ze licenéni poplatky maji zdroj ve smluvnim stitd, jestliZe platcem je rezident tohoto
stitu. Jestlize viak plitce licenénich poplatki, at je, nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, mi ve
smluvnim stité stilou provozovnu nebo stilou zikladnu, ve spojeni s niZ vznikla povinnost platit licenéni
poplatky, a tyto licenéni poplatky jdou k tiZi takové stilé provozovny nebo stilé zéklzdny, predpoklddi se, Ze
tyto licenéni poplatky maji zdroj v tom stité, ve kterém je stil4 provozovna nebo stdld zikladna umisténa.

6. Jeslize &astka licenénich poplatki, které se vztahuji k uZitf, prévu nebo informaci, za které jsou placeny,
pfesahuje v disledku zvl3tnich vztahd mezi plitcem a skuteénym vﬂtstm’kem nebo mezi obéma z nich a n&jakou
dal§i osobou &istku, kterou by byl smluvil plitce se skuteénym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahd,
pouZiji se ustanovent tohoto &lnku jen na tuto posledné zmin&nou &astku. Céstka plateb, kterd ji pfesahuje, bude
v tomto pfipadé zdan&na podle privnich pfedpist kaZzdého smluvniho stitu s pfihlédnutim k ostatnim ustano-
venim této smlouvy.

Clinek 13
ZISKY ZE ZCIZENI MAJETKU

1. Zisky, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni nemovitého majetku uvedeného v &lén-
ku 6, ktery je umistén ve druhém smluvnim stité, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Zisky, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizen:

a) podild na akciovém kaEitélu spolegnosti, jinych neZ podild, se kterymi se v podstatném rozsahu a pravideln&
obchoduje na uznané burze cennych papiri, jejiz majetek pozistivd pfimo nebo nep¥imo hlavné z nemo-
vitého majetku umisténého v druhém smluvnim stdté, nebo

b) dcasti na osobni spole&nosti nebo trustu, jejichZ jméni pozlstivd pfimo nebo nepfimo hlavné z nemovitého
majetku umisténého v druhém smluvnim stdtg,

mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

3. Zisky ze zcizen{ movitého majetku, ktery je &isti provozniho majetku stilé provozovny, jeZ md podnik
jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stitg, neEo movitého majetku, ktery patfi ke stilé zéEladné,
kterou mi rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité za Glelem vykondvini nezivislého
povolani, véetn& ziskii ze zcizeni takové stilé provozovny (samotné nebo spolu s celym podnikem) nebo takové
stilé zdkladny, mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

4. Zisky, které pobira rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni lodi nebo letadel provozovanych v mezi-
nérodni dopravé nebo movitého majetku, ktery slouZi k provozovéni téchto lodi nebo letadel, podléhaji zdanéni
jen v tomto smluvnim st4té.

5. Zisky ze zcizeni jakéhokoli jiného majetku, neZ ktery je uveden v pfedchozich odstavcich, podléhaji
zdanéni jen ve smluvnim stité, jehoZ je zcizitel rezidentem.
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Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or
other activities of an independent character shall be taxable only in that State except in the following
circumstances, when such income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to that fixed base
may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in
any twelve-month period; in that case, only so much of the income as is derived from his activities
performed in that other State may be taxed in that other State.

2. In the computation of the periods mentioned in paragraph 1 b), the following days shall be
included:

a) all days of physical presence including days of arrivals and departures, and

b) days spent outside the State of activity such as Saturdays and Sundays, national holidays,
holidays and business trips directly connected with the performance of the activity of the recipient in
that State, after which the activity was resumed on the territory of that State.

3. The income attributable to the fixed base may be taxed in that other State in accordance with
principles similar to those of Article 7 for determining the amount of business profits and attributing
business profits to a permanent establishment.

4. The term “professional services” includes especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if all the following conditions are met:

a) the recipient is employed in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period, and
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Clinek 14
NEZAVISLA POVOLANT{

1. Pf{jmy, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze svobodného povoléni nebo z jinych &nnosti

nezivislého charakteru, podléhaji zdanéni fen v tomto stité, vyjma nisledujicich pfipadl, kdy takové pf{jmy
mohou byt rovnéZ zdanény ve druhém smluvnim stdté:

a) jestliZe md tento rezident pravidelné k dispozici ve druhém smluvnim stit& stilou zikladnu za tlelem

vykondvéni{ svych &innosti; v takovém pfipadé jen takovi &ist p¥ijmi, jakou lze pfi&ist této stilé zikladng,
muiZe byt zdanéna v tomto druhém stité; nebo

b) jestliZe jeho pobyt ve druhém stité po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v dhrnu 183 dny v jakémkoli
dvanictimésiénim obdobf; v takovém pfipadé jen takovi &ist pijmu, kteri je pobirina z jeho &innosti
pripadce j pry jep )
vykondvanych v tomto druhém stit€, miZe byt zdanéna v tomto druhém stité.

2. Do poéitini obdobi zminénych v odstavci 1 pism. b) se zahrnuji nisledujici dny:
a) viechny dny fyzické pfitomnosti vEetné dni pfijezdi a odjezdd, a

b) dny stridvené mimo stit &nnosti, jako jsou soboty a nedéle, nirodni svitky, dovolené a sluZebnf cesty pfimo
spojené s vykondvinim &nnosti pfijemce v tomto stité, po kterych bylo v &innosti na dzemi tohoto stitu
pokradovino.

vev s

3. PHjmy, které lze pfi&ist stilé zdkladn&, mohou byt zdanény v tomto druhém stité v souladu se zdsadami
podobnymi tém, které jsou uvedeny v &linku 7 pro urleni &stky ziskli podnikd a ziskd, které 1ze pFidist stlé
provozovné.

4. Vyraz ,svobodné povoldni“ zahrnuje obzvld$té nezdvislé &innosti védecké, literdrni, umélecké, vychova-
telské nebo ulitelské, jakoZ i nezdvislé &innosti 1ékafl, pravniki, inZenyrd, architektd, dentistd a d&etnich znalcd.

Clének 15
ZAMESTNANT

1. Platy, mzdy a jiné podobné odmény, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu z diivodu zamést-
néni, podléﬁajl’ s vyhradou ustanoven{ &ldnkii 16, 18 a 19 zdanéni jen v tomto stité, pokud zamé&stnini neni
vykondvino ve druhém smluvnim stité. Je-li tam zamé&stnini vykondvino, mohou byt odmény z n&j pobirané
zdanény v tomto druhém stité.

2. Odmény, které pobiri rezident jednoho smluvntho stitu z diivodu zamé&stnini vykondvaného ve druhém
smluvnim stité, podléhaji bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdanéni jen v prvné zminéném stité, jestliZe
vSechny ndsledujici podminky jsou splnény:

a) pfijemce je zaméstnin v druhém stité po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v dhrnu 183 dny v jakémkoli
dvandctimésiénim obdobi, a
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other
State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the employer
has in the other State.

3. In the computation of the periods mentioned in paragraph 2 a), the following days shall be
included:
a) all days of physical presence including days of arrivals and departures, and

b) days spent outside the State of activity such as Saturdays and Sundays, national holidays,
holidays and business trips directly connected with the employment of the recipient in that State,
after which the activity was resumed on the territory of that State.

4. The term “employer” mentioned in paragraph 2 means the person having right on the work
produced and bearing the responsibility and risk connected with the performance of the work.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, may be taxed in
the Contracting State in which the enterprise operating the ship or aircraft is a resident.

Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artist, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised.
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b) odmény jsou vypliceny zaméstnavatelem nebo za zamé&stnavatele, ktery nenf rezidentem druhého stitu, a

¢) odmény nejdou k tiZi stilé provozovny nebo stilé zdkladny, kterou ma zamé&stnavatel v druhém staté.

3. Do potitini obdobi zmin&nych v odstavci 2 pism. a) se zahrnuji nisledujici dny:
a) viechny dny fyzické pfitomnosti vEetné dni pfijezdi a odjezdd, a

b) dny stridvené mimo stit &nnosti, jako jsou soboty a nedéle, nirodni svitky, dovolené a sluZebnf cesty pfimo
spojené se zamé&stninim p¥ijemce v tomto stité, po kterych bylo v &innosti na dzemi tohoto stitu pokra-
covino.

4. Vyraz ,zaméstnavatel“ zminény v odstavci 2 oznaluje osobu, kterd ma prévo na vykonanou prici a kterd
nese odpovédnost a riziko spojené s vykondvinim price.

5. Bez ohledu na Efedchozf ustanoveni tohoto &ldnku, mohou byt odmény pobirané z divodu zaméstnini
vykondvaného na palubé lodi nebo letadla provozovaného v mezinirodni dopravé zdanény ve smluvnim stitg,
jehoZ je podnik provozujici lod nebo letadlo rezidentem.

Clinek 16

TANTIEMY

Tantiémy a jiné podobné platby, které 1pobfrai rezident jednoho smluvniho stitu jako &len spravni rady nebo
jakéhokoli jiného obdobného orginu spoleénosti, kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu, mohou byt
zdanény v tomto druhém stité.

Clinek 17
UMELCI A SPORTOVCI

1. Pfijmy, které pobiri rezident jednoho smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umélec, jako diva-
delnf, filmovy, rozhlasovy nebo televizni umélec nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobné
vykonévan}’r:’:ﬁ &innosti ve druhém smluvnim stité, mohou byt bez ohledu na ustanoveni &ldnkd 14 a 15 zdanény
v tomto druhém stité.

2. JestliZe pfijmy z &innosti osobné vykonivanych umélcem nebo sTortovcem neplynou tomuto umélci
nebo sportovci samému, nybrZ jiné osobg, mohou byt tyto pt{jmy bez ohledu na ustanoveni &lankd 7, 14 a 15
zdanény ve smluvnim stité, ve kterém jsou &innosti umélce nebo sportovee vykonivany.
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Article 18
PENSIONS AND OTHER PAYMENTS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Service), pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term “annuity” means a stated sum payable to an individual periodically at stated times
during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3. Alimony and other similar amounts (including child support payments) arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE
1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of
that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is
a resident of, and a national of| that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other similar

remuneration and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student, business apprentice or trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
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Clinek 18
PENZE A JINE PLATY

1. Penze a jiné podobné platy vyplicené rezidentu jednoho smluvniho stitu z diivodu dfivéjstho zamé&stnini
a jakékoli anuity placené takovému rezidentovi podléhaji s vyhradou ustanoveni &lanku 19 odst. 2 (Vefejné
funkce) zdanéni jen v tomto stité.

2. Vyraz ,anuita“ oznaluje stanovenou &istku placenou fyzické osobé& opakované ve stanovenych lhitich
b&hem jejtho Zivota nebo b&hem urditého nebo zjistitelného &asového obdobi na ziklad€ zivazku platit za
odpovidajici a plnou hradu v penézich nebo penézi vyjidfitelnou.

3. Alimenty a jiné podobné &istky (vEetné plateb na détské pfidavky), které maji zdroj v jednom smluvnim
stité a placené rezidentu druhého smluvniho stitu, podléhaji zdanéni pouze v tomto druhém stité.

Clinek 19
VEREJNE FUNKCE

1. a) Platy, mzdy a jiné podobné odmény, jiné neZ penze, vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niZ§im
sprivnim utvarem nebo mistnim dfadem tohoto stitu fyzické osobé& za sluzby prokazované tomuto
stitu nebo dtvaru nebo ¥adu podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

b) Takové platy, mzdy a jiné podobné odmény v3ak podléhaji zdanéni jen ve druhém smluvnim stitg,
jestliZe sluzby jsou prokazoviny v tomto stité a fyzickd osoba, ktera je rezidentem tohoto stitu:

(i) je stitnim pfislu§nikem tohoto stitu; nebo

(ii) se nestala rezidentem tohoto stitu jen z diivodu poskytovani téchto sluZeb.

*wvvs z

2. a) Jakékoli penze vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niZ$im sprivnim dtvarem nebo mistnim
ifadem tohoto stitu nebo vyplicené z fondi, které z¥idily, fyzické osobé za sluzby prokdzané tomuto
stitu, dtvaru nebo dfadu podléhaji zdanénf jen v tomto stité.

b) Takové penze viak podléhaji zdanéni jen ve druhém smluvnim stitg, jestliZze fyzickd osoba je rezi-
dentem a stitnim pfisluSnikem tohoto stitu.

3. Ustanoveni &lénki 15, 16 a 18 se pouZiji na platy, mzdy a jiné podobné odmény a na penze za sluZby
prokizané v souvislosti s priimyslovou nebo obchodni &innosti providénou nékterym smluvnim stitem nebo
niZ$im spravnim dtvarem nebo mistnim fadem tohoto stitu.

Clinek 20

STUDENTI

Platy, které dostivi za dlelem dhrady ndkladd své vyZivy, vzdélivani nebo vycviku student, udefi nebo
udednik, ktery je nebo bezprostfedné pfed svym ptijezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druhého
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maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State .

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or by
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, may be taxed
in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by a resident of a Contracting State in
international traffic, and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraf,
shall be taxable only in that Contracting State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.
Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Contracting State, the

first-mentioned State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax
paid in that other State;
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smluvniho stitu a ktery se zdrZuje v prvné zminéném stité pouze za ti€elem svého vzdélavini nebo vycviku,
nebudou zdanény v tomto stité za pfedpokladu, Ze takovéto platby plynou ze zdrojit mimo tento stit.

Clinek 21

JINE PRIIMY

1. Césti pffjmi rezidenta jednoho smluvntho stétu, a¢ maji zdroj kdekoliv, o kterych se nepojedndvi v pred-
chazejicich &ldncich této smlouvy, podléhaji zdanéni pouze v tomto stité.

2. Ustanoven{ odstavce 1 se nepouZiji na pfjmy, jiné neZ pfijmy z nemovitého majetku, ktery je definovin
v &lanku 6 odst. 2, jestliZze pFfjemce takovych pfijmi, ktery je rezidentem jednoho smluvniho stitu, vykondvi ve
druhém smluvnim stité priimyslovou nebo obchodni &innost prostfednictvim stilé provozovny, kterd je tam
umisténa, nebo vykondva v tomto druhém stité nezdvislé povoldni ze stilé zdkladny tam umisténé a jestliZe
pravo nebo majetek, pro které se p¥ijmy plati, se skutedné vdZou k této stilé provozovné nebo stilé zikladné.
V takovém p¥ipad€ se pouZiji ustanoveni &ldnku 7 nebo &anku 14 podle toho, o jaky pfipad jde.

Clinek 22
MAJETEK

1. Majetek pfedstavovany nemovitym majetkem uvedenym v &ldnku 6, ktery vlastni rezident jednoho
smluvniho stitu a ktery je umistén ve druhém smluvnim stité, miZe byt zdanén v tomto druhém stité.

2. Majetek pfedstavovany movitym majetkem, ktery je &4sti provozniho majetku stilé provozovny, jeZ mé
podnik jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stit€, nebo movitym majetkem, llzter}’r patfi ke stilé
zdkladné, kterou m4d rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité za déelem vykondvini ne-
zdvislého povoldni, miiZe byt zdanén v tomto druhém stité.

3. Majetek pfedstavovany lodémi a letadly provozovanymi rezidentem jednoho smluvniho stitu v mezi-
nérodni dopravé a movitym majetkem, ktery slouZi k provozovini téchto lodi a letadel, podléhd zdanéni jen
v tomto smluvnim stité.

4. Vsechny ostatni &4sti majetku rezidenta smluvniho stitu podléhaji zdanén{ jen v tomto stité.
Clinek 23

VYLOUCENI DVOJTHO ZDANENT{

1. JestliZe rezident jednoho smluvniho stitu pobiri p¥ijem nebo vlastni majetek, ktery v souladu s ustano-
venimi této smlouvy miiZe byt zdanén ve druhém smlvnim stité, prvné zminény stit povoli:

a) sniZit dafi z p¥{jmi tohoto rezidenta o &istku rovnajici se dani z p¥ijmii zaplacené v tomto druhém stitg;
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b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital
tax paid in that other State.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in that other State.

2. Where in accordance with any provision of the Convention income derived or capital owned by
a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into account
the exempted income or capital.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled,
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected
in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes
of every kind and description.
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b) sniZit dafi z majetku tohoto rezidenta o &stku rovnajici se dani z majetku zaplacené v tomto druhém stdté.

Cistka, o kterou se dafi snii, viak v Z4dném piipad& neptesihne tu &ist dané z p¥jmd nebo dané z majetku,
iodle toho, o jaky pfipad jde, vypoétené pfed jejim sniZenim, kterd pomérn& p¥ipadi na p¥{jmy nebo majetek,
teré mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. JestliZe v souladu s jakymkoliv ustanovenim Smlouvy pfijem pobirany nebo majetek vlastnény reziden-
tem jednoho smluvniho stitu je osvobozen od zdan&ni v tomto stité, tento stit miiZe p¥esto, p¥i vypodtu &istky
dané ze zbyvajicich p¥{jmii nebo majetku tohoto rezidenta, vzit v tivahu osvobozeny pffjem nebo majetek.

Clinek 24
ZAKAZ DISKRIMINACE

1. Stitni pfisludnici jednoho smluvnitho stitu nebudou podrobeni ve druhém smluvnim stité Zddnému
zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZivEj$i neZ zdanéni a s nim spojené
povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeni stitn{ pfisludnici tohoto druhého stitu, ktefi jsou ve stejné
situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu na ustanoveni €linku 1 pouZije rovnéZ na osoby, které nejsou rezidenty
jednoho nebo obou smluvnich stiti.

2. Zdanéni stilé provozovny, kterou mi podnik jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stitg, ne-
bude v tomto druhém stité nepf{znivéjsi neZ zdanéni podnikii tohoto druhého stitu, které vykonivaji tytéz
&innosti. Toto ustanoveni nebude vyklidino jako zivazek jednoho smluvniho stitu, aby pfiznal rezidentim
druhého smluvniho stitu jakékoli osobni dlevy, slevy a sniZeni dané z divodu osobniho stavu nebo povinnosti
k roding, které pfiznivd svym vlastnim rezidentim.

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni &linku 9 odst. 1, &ldnku 11 odst. 7 nebo &ldnku 12 odst. 6, budou
iroky, licenéni poplatky a jiné vylohy placené podnikem jednoho smluvniho stitu rezidentu druhého smluvniho
stitu od&itatelné pro déely stanoveni zdanitelnych ziskti takového podniku za stejnych podminek, jako kdyby
byly placeny rezidentu prvné zminéného stitu. Podobné, jakékoliv dluhy podniku jednoho smluvniho stitu vidi
rezidentu druhého smluvntho stitu budou pro t&ely stanoveni zdanitelného majetku takového podniku od-
Citatelné za stejnych podminek, jako kdyby %yly smluveny viiéi rezidentu prvné zminéného stitu.

4. Podniky jednoho smluvniho stitu, jejichZ jméni je zcela nebo z&sti, pfimo nebo nepfimo vlastnéno nebo
kontrolovino jednim nebo vice rezidenty cfruhe’ho smluvniho stitu, nebudou podrobeny v prvné zminéném st4té
Z4dnému zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZiv&j3i neZ zdanéni a s nim
spojené povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeny ostatni podobné podniky prvné zminéného stitu.

5. Ustanoveni tohoto &linku se bez ohledu na ustanoveni &ldnku 2 vztahuji na dan& vieho druhu a pojme-
novani.
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Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When
it scems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such
exchange may take place through a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by
Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

a)to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of
that or of the other Contracting State;
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Clinek 25
RESENI PRIPADU DOHODOU

1. JestliZe se osoba domnivé, Ze opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stitli vedou nebo povedou u ni ke
zdanéni, které neni v souladu s ustanovenimi této smlouvy, miZe bez ohledu na opravné prostfedky, které
poskytuji vnitrostitni privni pfedpisy téchto stitl, pfedloZit sviij pfipad pfislusnému dfadu smluvniho stitu,
jehoZ je rezidentem, nebo pokud jeji pfipad spadd pod &ldnek 24 odst. 1, dfadu smluvniho stitu, jehoZ je stitnim
piislusnikem. P¥ipad mus{ byt pfedloZen do t¥{ let od prvniho oznidmenf opatfeni vedouciho ke zdanéni, které
neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. JestliZe bude pfisluiny dfad povaZovat nimitku za oprivnénou a nebude-li sdim schopen najit uspokojivé
feSeni, bude se snaZit, aby p¥ipad vytesil vzdjemnou dohodou s pfislu§nym fadem druhého smluvniho stitu tak,
aby se zamezilo zdanéni, které nenf v souladu se Smlouvou. Jakikoliv dosaZeni dohoda bude provedena bez
ohledu na jakékoliv &asové lhity uvedené ve vnitrostitnich priavnich pfedpisech smluvnich stiti.

3. Pfisluiné d¥ady smluvnich stith se budou snaZit vyfeSit vzijemnou dohodou jakékoliv obtiZe nebo
pochybnosti, které mohou vzniknout p¥i vykladu nebo providéni Smlouvy. Mohou rovnéZ spolu konzultovat
za ilelem vylou&eni dvojtho zdanéni u pfipadd, o kterych Smlouva nepojednivi.

4. Pfisluiné d¥ady smluvnich stith mohou vejit v pfimy styk za i¢elem dosaZeni dohody ve smyslu pfed-
chozich odstavei. JestliZe se dstni vyména nizoril jevi pro dosaZeni dohody d&elnou, miZe se takovd vyména
uskuteénit prostfednictvim komise sloZené ze zistupcil pfislusnych fadiéi smluvnich stitd.

Clinek 26
VYMENA INFORMACI

1. Pfisluiné fady smluvnich stitd si budou vyméfiovat takové informace, jaké jsou nutné pro providéni
ustanoveni této smlouvy nebo vnitrostitnich privnich pfedpisi smluvnich stiti, které se vztahuji na dang, jez
jsou pfedmétem Smlouvy, pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vyména informaci neni
omezena &linkem 1. Velkeré informace obdrZzené smluvnim stitem budou udrZovény v tajnosti stejnym zpiso-
bem jako informace obdrZené podle vnitrostitnich pravnich pfedpisti tohoto stitu a budou zpfistupnény pouze
osobdm nebo dfadiim (v&etné soudis a spravnich d¥adi), které se zabyvaji vymé&fovinim nebo vybirinim dani, na
néZ se Smlouva vztahuje, vymihinim nebo trestnim stthinim ve vé&ci téchto dani nebo rozhodovinim o od-
volénich ve vztahu k témto danim. Tyto osoby nebo dfady pouZiji tyto informace jen k tmto iéelim. Mohou
sdélit tyto informace pfi vefejnych soudnich fizenich nebo v pravnich rozhodnutich.

2. Ustanoven{ odstavce 1 nebudou v Zidném p¥ipadé vyklddana tak, Ze uklddaji n€kterému smluvnimu stitu
povinnost:

a) provést sprivni opatfeni, kter4 by porujovala privni pfedpisy a sprévni praxi tohoto nebo druhého smluv-
niho stitu;
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting State;

¢)to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to
public policy (order public).

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions
or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify to the other that the constitutional requirements for the
entry of this Convention into force have been completed.

2. The Convention shall enter into force upon the date of the latter notifications referred to in
paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) with respect to taxes withheld at source, to income paid or credited on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

b) with respect to other taxes on income and taxes on capital, to income or capital in any taxable
year beginning on or after Ist January in the calendar year next following that in which the
Convention enters into force.

Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar year following after the period of five years
from the date on which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease
to have effect:

a) with respect to taxes withheld at source, to income paid or credited on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the notice is given;

b) with respect to other taxes on income and taxes on capital, to income or capital in any taxable

year beginning on or after 1st January in the calendar year next following that in which the notice is
given.
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b) poskytnout informace, které by nemohly byt ziskiny na zdklad& privnich pfedpisi nebo v b&Zném spriv-
nim fizenf tohoto nebo druhého smluvniho stitu;

c) Foskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, podnikové, primyslové, komeréni nebo pro-

esni tajemstvi nebo obchodn{ postup, nebo informace, jejichZ sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym po-
fidkem.

Clinek 27

CLENOVE DIPLOMATICKYCH MISI A KONZULARNI UREDNICI
Nic v této smlouv€ se nedotyka dafiovych vysad Elend diplomatickych misf nebo konzulérnich dfednika,
které jim pf¥islu3i podle obecnych pravidel mezinirodniho priva nebo na ziklad& ustanoveni zvld§tnich dohod.
Cléinek 28

VSTUP V PLATNOST

1. Smluvni stity si vzdjemn& oznidmi, Ze stavni poZadavky pro vstup této smlouvy v platnost byly splnény.
2. Smlouva vstoupi v platnost dnem pozdéjsiho oznimen{ uvedeného v odstavci 1 a jeji ustanoveni se budou
providét:

a) pokud jde o dané vybirané sriZkou u zdroje, na p¥ijmy vyplicené nebo pfipisované k 1. lednu nebo pozdgji
v kalend4fnim roce nisledujicim po roce, v némZ Smlouva vstoupi v platnost;

b) pokud jde o ostatni dané z Fffjmﬁ a dan& z majetku, na pfijmy nebo majetek za kaZdy dafiovy rok zaéinajici
1. ledna nebo pozdéji v kalendd¥nim roce nisledujicim po roce, v némZ Smlouva vstoup{ v platnost.

Clinek 29

VYPOVED

Tato smlouva zlistane v platnosti, dokud nebude vypovézena nékterym smluvnim stitem. KaZdy smluvni
stit miiZze Smlouvu vypovédét diplomatickou cestou, podénim vypovédi nejméné Sest mésict pfed koncem
kazdého kalenddfniho roku nisledujictho po obdobi péti let ode dne,idy Smlouva vstoupi v platnost. V takovém
pfipadé se Smlouva pfestane provadét:

a) pokud jde o dané vybirané sriZkou u zdroje, na p¥ijmy vyplicené nebo pfipisované k 1. lednu nebo pozdgji
v kalend4fnim roce nisledujicim po roce, v némZ byla dina vypovéd;

b) pokud jde o ostatni dané z Fffjmﬁ a dané z majetku, na pifjmy nebo majetek za kaZdy dafiovy rok zatinajici
1. ledna nebo pozdéji v kalendd¥nim roce nisledujicim po roce, v némzZ byla ddna vypovéd.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Convention,

DONE in duplicate at Almaty this 9th day of April 1998, in the Czech, Kazakh, English and
Russian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence between the texts, the
English text shall prevail.

FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
Karel Kiihnl, v.r. Kasymzomart Tokajev, v.r.

Minister of Industry and Trade Minister of Foreign Affairs
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Na dikaz toho podepsani, k tomu ¥4dn& zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Diéno v Almaty dne 9. dubna 1998 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce eském, kaza§ském,
anglickém a ruském, pfi€emZ v3echny texty jsou autentické. V p¥ipadé rozdilnosti mezi texty bude rozhodujicim
anglicky text.

Za Ceskou republiku Za Republiku Kazachstin
Karel Kiihnl v. r. KasymZomart Tokajev v. r.

ministr primyslu a obchodu ministr zahraniénich véei
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4
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. kvétna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o obchodné ekonomické spolupraci.

Dohoda na zikladg svého &ldnku 12 vstoupila v platnost dne 12. fijna 1999. Timto dnem pozbyla platnosti ve
vztazich mezi Ceskou republikou a Moldavskou republikou Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni
Republiky a vlidou Republiky Moldova o obchodné ekonomickych vztazich a védeckotechnické spoluprici ze
dne 30. &ervna 1992, vyhldSend pod &. 180/1993 Sb.

Ceské znéni Dohody a ruské znéni, jeZ je pro vyklad Dohody rozhodné, se vyhlafuji souasng.
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Coraamenue
MeKIY

[IpaBurenbeTBoM Hemckoit Pecnybiniku
0
IIpaBurenscrBom PecnyOiukun Mosnosa
O TOProBO-3KOHOMHUYECKOM COTPYIHHYECTBE

[MpaButensctBo  Yemckoir  PecniyOnuxku wu  TlpaBUTENLCTBO
Pecnnybnuxu MongoBa, UMEHyeMble B JanbHeReM “/loroBapuBarOILMMHUCS
CropoHamu®,

OCO3HaBasi 3HA4YeHHWE TPAOMLMOHHBIX TOProBO-3KOHOMHUYECKHUX
CBSI3EH,

YYUTHIBAS INIyOOKUE U3MEHEHHS, KOTOPBIE IIPOUCXOAST B 3KOHOMHKE
000HMX rocyaapcTs,

CTPEMACh pa3BHBAaTh B3aWMMHBIC TOPIOBO-3KOHOMHUYECKHE CBA3H U
paclHIMpPATE KX Ha OCHOBC PABHOIIPpAaBUA U B3aMMHOU BBITOIbI,

a TAaKXE€ PYKOBOICTBYSACE B TOPIroBO-3KOHOMHYCCKHX OTHOIIEHHAX
INpUHIOUIIAMH PABHOIIPAaBUA, B3aMMHOM BBITOJIbI U MCXIAYHAPOOHOI'O IMpaBa,

JOTOBOPHIIUCHE O HHXKECJIEAYIOIEM:

CTATHA 1

HoroBapusarouuecsi CTOpOHBI MPENOCTABISIIOT APYT APYTY BO BCEM,
YTO Kacaercs TOPIOBIM TOBapaMH, IIPOUCXONAILUMU U3 TEPPUTOPHHU
rocygapctB JloroBapuBarowiuxcsi CTOpOH, oOpallleHue HE  MeHee
OmaronpusaTHOe 4YeM TO, KOTOpO€ HWMU MNPEOOCTABIAETCS TOPromje
W3ICTTMAMHA, TPOUCXOOAIIMMM M3 TEPPUTOPUM KaKOro-iubO TPEeThEro
rocygapcraa.

CTATHA 2

ObpauieHue cornacHo cratbe | Hactoswero CoryrlalicHUs He
pacrpocTpaHseTcst Ha:
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a viidou Moldavské republiky

o obchodné ekonomické spoluprici

Vlida Ceské republiky a vlida Moldavské republiky, dile nazjvané ,Smluvnimi stranami®,

uvédomujice si vyznam tradiénich obchodn& ekonomickych vztahd,

berouce v dvahu hluboké zmény probihajici v ekonomikich obou stiti,

usilujice o rozvoj vzdjemnych obchodné ekonomickych vztahi a jejich roziifeni na zdklad& rovnopravnosti
a vzdjemné vyhodnosti,

a rovnéZ Fidice se v obchodné ekonomickych vztazich principy rovnoprivnosti, vzdjemné vyhodnosti
a mezinirodniho priva,

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1

Smluvn{ strany si vz4jemné poskytuji ve vSem, co se tykd obchodu vyrobky pochizejicimi z dzemi stitd
Smluvnich stran, zachdzeni ne méné vyhodné neZ zachdzeni, které poskytuji obchodu vyrobky pochidzejicimi
z dzem{ kteréhokoliv tfetiho stitu.

Clinek 2

Zachdzeni podle &linku 1 této Dohody se nevztahuje na:
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a) MPUBUJIETMHM U JIBIOTBHI, KOTOpbie oxHa M3 JlorosBapuBaroiiuxcs
CTOpOH NpenocTaBuiia WIK NIPeJOCTaBUT COCEIHUM rOCyIapcTBaM B LENSIX
oBJieryeHus NpUrpaHuYHON TOProOBIIH,

0) DpuBWIErMM Y JIBIOTHl, KOTOpble OOHA H3 JJoroBapuBaroilIUXCs
CTopoH mpemocTaBWia WM NPENOCTaBUT HAa OCHOBAHMM COTJIALIEHMH ©
TaMOXEHHOM COl03e, COIJIalleHHMH O 30He CBOOOAHOW TOProBIM WM Ha
OCHOBAaHHHU COI‘HaHIGHI/II/I HAIllpABJICHHBIX Ha CO3JaHME TaMOXCEHHOI'O
COI03a MJIY 30HBI CBOOOJHON TOProBIH.

CTATBA 3

Horosapuaromuecs CTOpoHB! OYAyT B paMKax 3aKOHONATENbCTBA
CBOHX TOCYHapCTB OKa3blBaTh MOAIEPKKY M CIHOCOGCTBOBATL PA3BUTHIO
TOProBIIH YCIIyraMHu.

CTATBHA 4

B3zauMmHbpie = TOProBO-3KOHOMHMYECKHME  OTHOLUEHMst  OyayT. B
COOTBETCTBUMM ¢ HacTosamyM  CorylalieHHeM, OCYIHECTBJIATHCH — Ha
OCHOBAaHMH KOHTPAKTOB, BKIIOUass KOHTPAKTHI Ha IOCTaBKH TOBAPOB C
JIJTUTEIBHBIM [IUKIIOM U3TOTOBJIEHHUS, 3aKTIOUYEHHBIX MeXY DU3HUECKHUMU U
IOpUaHYecKUMU THIaMu rocygapcts [Jorosapusatomuxcs CTopoH (najee
uMeHyemble “‘cyowextaMu‘‘). [JorosapuBamoinuecs CTOpoHBI OYIyT B
pPaMKax 3aKOHOJATENbCTBA CBOMX I'OCYIAapCTB CO3ABATHL ONArONMpHsSTHBIE
YCIIOBUS IJIsl 3aKIKOYCHMS M Pealu3allli KOHTPAKTOB MEXIy CyDbhekTaMu.

Cy6’b€KTbI MOI'YT B paMKaxX 3aKOHOLATClILCTBA [OCYyaapCTB
ﬂOI’OB&pI/IBaIOHH/IXCH CTOpOH PEAIN30BaTL B3aUMOCBSI3AHHDBIC OTNCpallvy,
BXKIIrO4as 6apTeprle KOHTPAKTbl H KOMIICHCAIIMOHHBIC CALIIKH.

C penpro peanusauuu Hacrosuero CornauleHusi HE MCKIIOYaeTCs
BO3MOXHOCTb Ha YPOBHE COOTBETCTBYIOLLUX OpraHoB [loroBapuBarouiuxcs
CTopoH paccMaTpMBaTh B3aUMHbIE OPHEHTUPOBOYHBIE CMUCKH BaXKHEHILIMX
BUZOB TOBAapOB, MMEIOLIMX 3HaueHWe IJd obecriedyeHus NMPHOPUTETHBIX
norpedHocreit [loropapusaroimuxcs CTOPOH.
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a) vysady a vyhody, které jedna se Smluvnich stran poskytla nebo poskytne sousednim stitim v z4jmu usnad-
néni pohraniéniho obchodniho styku,

b) vysady a vyhody, které jedna ze Smluvnich stran poskytla nebo poskytne na zdkladé smluv o celni unii,
smluv o oblasti volného obchodu nebo na zdklad€ smluv sméfujicich k vytvofeni celni unie nebo oblasti
volného obchodu.

Clinek 3

Smluvn{ strany budou v souladu s privnimi p¥edpisy svych stitd poskytovat podporu a napomshat rozvoji
obchodu sluZbami.

Clinek 4

Vzéjemné obchodné ekonomické vztahy se budou v souladu s touto Dohodou uskutedfiovat na zdkladé&
kontraktd, véetn& kontraktii na dodévky vyrobki s dlouhodobym vyrobnim cyklem, uzavfenych mezi fyzic-
kymi a pradvnickymi osobami stitli Smluvnich stran (d4le nazyvanymi ,subjekty). Smluvni strany budou v rimei
prévm’c£ predpisli svych stitl vytvifet pfiznivé podminky pro uzavirini a realizaci kontraktii mezi subjekty.

Subjekty mohou v rimei privnich pfedpisti stith Smluvnich stran realizovat vzdjemné propojené operace
v&etné bartrovych kontraktl a kompenza&nich obchodd.

Za t&elem realizace této Dohody se nevylu€uje moZnost projedndvat na drovni p¥isluinych orginti Smluv-
nich stran vzijemné orientaéni seznamy hlavnich druhid vyrobkd majicich vyznam pro zabezpeeni prioritnich
potfeb Smluvnich stran.



Strana 70 Sbirka mezinirodnich smluv & 4 / 2000 Castka 3

CTATbBA 5

PeskcriopT  TOBapoB,  IOCTaBISIEMBIX B COOTBETCTBUM ¢
[OCTaHOBNIEeHUAMH HacTogmero CornameHus, OyOEeT OCYLIECTBIATHCH
COIJIACHO YyCIOBUAM, OOYCIOBACHHBIM B KOHTPAaKTaxX, 3aK/II0YaeMbIX
CyOBEKTAMHU.

CTATDBA 6

JloroBapuBarouecs CropoHst OyQyT B LEISIX pacildpeHHd
TOPrOBBIX OTHOLIEHMH MEXAYy OOOUMM rocyAapcTBaMy NOOIIPATH y4acTHE
¢upM B ApMapKax U TOPTOBBIX BBICTABKAX, OPraHU3yeMbIX HA TEPPUTOPHH
OIHOTO M3 TOCYAAPCTB.

HoropapuBarouiiecss CTOpoHBI 0cBODOIAT, B COOTBETCTBHU C
JEHCTBYIOIINM 3aKOHOAATENBCTBOM, OT HAIIOXKEHHS TOLUTHHBI 3CKIIOHATBI,
pexjIaMHble M3 M 0Opasiel, HEOOXOMHMBbIE IUIsi OpraHU3aluu
BBICTABOK M APMapOK. Bblllleyka3aHHbIE TOBAPHI M MU3JeNMs He MOTYT ObITh
HU NPEIMETOM TOPrOBIH, HH OBITH HMCIOJIB3YEMbl TPETHbHUMHU JIUIIAMH C
[EJIBIO M3BJICUSHHS NPUOBUIH.

CTATbA 7

Eciu ToBap UMIIOPTUPYETCS W3 TEPPUTOPUU IOCYJapcTBa OJHON U3
Jorosapusaronpxcs CTOPOH Ha TEPPUTOPHUIO TOCYIApCTBa ApPYroH
Joropapusaroineticas CTOPOHbI B TaKOM TIOBBILIEHHOM OObeMe WK MpH
TAKUX YCIIOBHAX, KOTOpble NPUYUHAIOT ywiepd WM MOABEPraroT yrpose
NpUYMHEHH  yulepba OTEYEeCTBEHHOM NPOU3BOACTBEHHOW  OTpaciu
AHAJIOTUYHBIX WM HEMOCPEJCTBEHHO KOHKYPEHTHBIX W3HENMH, OyayT
MpOBEHeHbl CPOYHbie KOHCYIbTalMM corjiacHo crathe 10 nacTosuiero
Cormamends ¢ UENbI0 HAXOXJIEHHS BO3MOXHDBIX MYTEH pelieHus,
IPUEMJIIEMBIX AJIA OOEUX CTOPOH.

B ciyuae, ecnu B XO€ KOHCYJIbTALUHA He OyIeT TOCTHTHYTO peLUCHMS,
npuemsiemoro ans Jloropapuparommxca CtopoH, [lorosapusarouascs
CropoHa, YbH UHTEepecbl OBUIM 3aTPOHYTBI, MOXET MPEeNPUHATD
COOTBETCTBYIOLLHE MEPHI.

[Tpu 06CTOATENBCTBAX, KOTJA MPOMeIEHUE pUIMHWIO Obl yulepo,
BO3MeELLEHHE KOTOPOro 66110 66l TpynaHbIM, Jloroapusatoiiascs CTopoHa,
4BLY MHTEPECh ObUIH 3aTPOHYTHI, MOXET NPUHATH COOTBETCTBYIOLNE MEPbI
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Clinek 5

ReexEort vyrobkii doddvanych v souladu s ustanovenimi této Dohody se bude uskutedfiovat podle pod-
minek dohodnutych v kontraktech uzaviranych subjekty.

Clinek 6

S cilem roz§ifovat obchodni vztahy mezi obéma stity budou Smluvni strany podporovat ti&ast firem na
veletrzich a obchodnich vystavich organizovanych na dzemi jednoho ze stiti.

Smluvn{ strany, v souladu s platnymi privnimi pfedpisy, osvobodi od cla exponity, propagaéni vyrobky
a vzorky nutné pro organizaci vystav a veletrhii. Uvedené zboZ{ a vyrobky nemohou byt pfedmétem obchodu
ani nemohou byt vyuZiviny tfetimi osobami za G&elem zisku.

Clinek 7

Jsou-li vyrobky dovdZeny z dzemi stitu jedné Smluvni strany na dzemf stitu druhé Smluvni strany v tako-
vém zvy$eném objemu nebo za takovych podminek, které zpiisobuji ﬁg)mu nebo hroz{ zpisobit ijmu domécimu
vyrobnimu odvétvi obdobného nebo bezprostfedné soutéZictho vyrobku, budou provedeny okamZité konzul-

tace v souladu s &ldnkem 10 této Dohody, s cilem nalézt feSeni uspokojivé pro obé strany.

V pfipadg, Ze v pribéhu konzultaci nebude dosaZeno feSeni pfijatelné pro Smluvni strany, dotéend Smluvni
strana miZe pfijmout p¥isluind opatfeni.

P

Za okolnosti, kdyby prodleni zpiisobilo $kodu, kterou by bylo obtiZné nahradit, dotéenid Smluvni strana
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OO TNPOBCACHUA KOHCYHbTaHI/If;i npu ycilIoOBUH, UTO KOHCYILTALMNH 6y,[lyT
CO3BaHBI €XO HENMOCPECACTBCHHO MOCJIC HX NIPUHATHA.

CTATbA 8

[Mnatexu Ha ocHoBaHuM Hacroawero CornaweHns OygyT
OCYIIECTBIATHCA B CBOOONHO KOHBEPTUPYEMOU BAJIIOTE U B COOTBETCTBHH C
OPHHIIUIAMH, TIPUMEHSEMBIMU B MHPOBOH TOProBOH W (DMHAHCOBOH
OpaKTHKE.

Kommepueckue 6aHKU MOTYT, B ClIydae HEOOXOIMMOCTH, 3aKII0YaTh
cornalleHus 0 TEXHHYECKOM CIIocobe pacyeToB, KpeAUTOBAHUH U IUIATEXAX
3a TTIOCTABKH TOBAPOB U IIPENOCTABIEHUE YCIIYT.

CTATHA 9
HJorosapusarommecs  CTOpOHBI,  YYHTHIBad cnenudUYHOCTD
SKOHOMMKU oboux rocyIapcTB, NOATBEPXIAIOT B3aUMHYIO

3aHHTEPECOBAHHOCTL, B ABHXXCHHH KalldTalla, 00BbEeIMHEHUN MHBECTHLMHI
oboux rocymapCtrs i pealu3alldl BaXHBIX COBMECTHBIX INPOCKTOB, B
CO3JaHuH yCJIOBI/Iﬁ JJI1 aKTHBH3alHUH IIPUTOKa MHBECTHIIUN M3 TPETHUX
CTpaH, B YYacCTHH Cy6’b€KTOB B IpoHecce IMNpHBATU3aLUMHW COTHACHO
3aKOHOIATCIbCTBY HeﬁCTByIOLHCMy B KaXOO0M U3 Ir'oCyaapcTB.

Horosapusatomuecs CTOpoHBl OYyIyT Ha TEPPUTOPHUU CBOHX
rocygapcTB B COOTBETCTBUU C AEHCTBYIOIUMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
MOOIIPSATH Pa3BUTHE HOBBIX (GOPM KooMNepauuu NpoU3BOJACTBA. CO3NAHUE
COBMECTHBIX TIPEANpUSTUH, BHEOPEHUE NPYIrUXx (HOPM IKOHOMHUYECKOTO
COTPYIHUYECTBA, NPUHATBIX B MUPOBOM 3KOHOMHMKE, a TakyKe MOOLIPSTH
OTKPBITHE (PUINAJIOB, OT/EICHUA U NPEACTABUTENLCTB FOPUIAMUECKUX JIMLL
npyro# Jlorosapusaroweiics CTOPOHBI, BKIIOYAs BbIZAYY HEOOXOOMMBIX
pa3peLleHui A IPOBEJICHHUS COOTBETCTBYIOUEH NEATEIILHOCTH.

Horosapusatomivecss CTOpOHBl OyAyT cO3AaBaTh OJIArOMPUSTHBIE
YCIAOBUS JUIS Pa3BUTHs MNPEANPUHMMATENLCKOR NEATENLHOCTH, BKIIIOUAs
NOJUIEPXXKY WHBECTMLMM, M OyIyT BO3OEpXKHUBATBHCA OT MPHUMEHEHUS BO
B3aUMHOM 3KOHOMHYECKOM COTPYAHUYECTBE JUCKPUMUHALUOHHBIX Mep.
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muiZe pfijmout pfisluind opatfeni pfed uskuteénénim konzultaci s podminkou, Ze konzultace svold bezpro-
stfedné po jejich pfijeti.

Clinek 8

Platby na zdklad& této Dohody budou providény ve volné sménitelné méné a v souladu s principy uplat-
fiovanymi ve svétové obchodnf a finanén{ praxi.

Komer&ni bankﬁ' mohou v pHEadé nutnosti uzavirat dohody o technickém zptlisobu zd&tovini, ivérovani
a platbich za doddvky zboZi a poskytovani sluZeb.

Clinek 9

Smluvn{ strany, pfihliZejice ke specifiénosti ekonomik obou stitd, potvrzuji oboustranny z4jem na pohybu
kapitilu, sdruZovani investic obou stitl k realizaci dileZitych projektd, na vytvofeni podminek pro aktivizaci
vstupu investic z tfetich zemd, na ti&asti subjektli v procesu privatizace v souladu s privnimi pfedpisy platnymi
v kazdém stit.

Smluvn{ strany budou v souladu s privnimi pfedpisy platnymi na dzemi svych stiti podporovat rozvoj
novych forem vyrobni kooperace, vytvifeni spoleénych podnikl, zavddéni dal$ich forem ekonomické spolu-
ﬂréce, obvyklych ve svétové ekonomice, a rovnéz podllaorovat zaklddini filidlek, odd&leni a zastoupen{ pravnic-

ych osob druhé Smluvn{ strany, véetné vydévin{ pfisluinych povoleni pro providéni jejich &innosti.

Smluvn{ strany budou vytvifet pfiznivé podminky pro rozvoj podnikatelské &innosti, véetné podpory
investic, a zdrZ{ se pouZivani diskriminalnich opatfeni ve vzijemné ekonomické spoluprici.
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CTATBA 10

JIns paccMOTPEHHUA HAMUIEKAUIEro XOAa BBIIONHCHMS HACTOALIETrO
CoriaiieHus OPeaCTaBUTENN COOTBETCTBYIOLIMX KOMIIETEHTHBLIX OPTraHOB
Jorosapusatoumxca Cropon OyayT, Mo HeOOXOMUMOCTH, BCTPEYATHCHA
noouepenso B Yenickoit Peciybnuxe u B Pecriy6iuke Mososa.

COOTBETCTBYIOLIME KOMIIETEHTHBIE OpraHbl  JlOroBapHBarolIUXCs
CropoH OyayT aHAIM3UPOBATb COCTOAHHE IBYCTOPOHHHX TOProBbIX H
3KOHOMMYECKHX OTHOLUEHWH M OOMEHMBATHCS HAHHBIMH M HHpOpMAaLMEH,
CIIOCOOCTBYIOIIMMU JaNbHEHIIEMY Pa3BUTHIO.

Berpeun  npencTaBHTENEH — COOTBETCTBYIOLMX — KOMIETEHTHBIX
opranoB Jorosapusaromuxcs CTOPOH OYIYT HEOTIOXKHO NPOBOANTHCS B
TaKUX cIy4asx, KOTJa MpeIcTaBHTENb COOTBETCTBYIOIIEIO OpraHa ONHOH
u3 Jlorosapusaruuxcs CTOPOH MONPOCUT KOHCYIbTALMY B COOTBETCTBHM
co cTarbeil 7 HacTosmero CornauieHus.

CTATHA 11

ITo B3aumHoMy cornacuto Jloropapuaromuxcsd CTOPOH B HaCTOsILEe
CornauieHye MOryT ObITh BHECEHB] U3MEHEHUS M NONIOJIHEHUS.

M3MeHeHNs | JOIIOTHEHUS TOJDKHBI OBITE OQOPMIIEHBI B MTMCbMEHHOM
BAIE M WX BCTYIUIEHHE B CHIy OyleT ClIeooBaTh MpOLEenype,
penycMOTPEeHHOH B cTaThe 12.

CTATDbA 12

Hacrosmee CornameHde BCTylaeT B CWIy € JATbl MOCIEOHEH
HCbMEHHOM HOTHI, OATBEPXKIAOIIEH ero yTBEPKIEHNE B COOTBETCTBHU C
3aKoHOAAaTeNbcTBOM Jlorosapusaromuxcs CTOPOH.

CTATHA 13

Hacrosimee CornamnieHue 3akTIOYAeTCss HA HEOMNpEENeHHLIA CPOK,
npuyeM Kaxnast 13 Jlorosapuarowuxcs CTOPOH MOXET JCHOHCHPOBAThH
ero IyTeM [HCbMEHHOTro yBenomieHus. CornauieHue  CUHTAETCs
YTPATUBLUIAM CHJIy IO MCTEYEHHU LIECTH MECALEB, CO [HA YBEAOMJIEHHS O
ero IeHOHCUPOBAHNM.
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Clinek 10

Pro posouzeni nileZitého priibéhu plnéni této Dohody se budou pfedstavitelé pfislusnych kompetentnich
orgdnd Smluvnich stran podle potfeby setkdvat stfidavé v Ceské republice a v Moldavské republice.

Pfisluiné kompetentni orginy Smluvnich stran budou analyzovat stav dvoustrannych obchodnich a ekono-
mickych vztahii 2 vyméfiovat si ddaje a informace napoméhajici dal§imu rozvoji.

Setkani pfedstaviteld p¥isluinych kompetentnich orginii Smluvnich stran se budou providét neodkladné
v takovych pfipadech, kdy pfedstavitel pfisluiného orgnu jedné ze Smluvnich stran poZ4d4 o konzultaci v sou-
ladu s &ldnkem 7 této Dohody.

Clinek 11

Po vzdjemném souhlasu Smluvnich stran mohou byt provedeny zmény a dopliiky této Dohody.

Zmény a doplitky musi byt provedeny v pisemné formé a jejich vstup v platnost bude odpovidat postupu
pfedpoklidanému &linkem 12.

Clinek 12

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem posledni pisemné néty potvrzujici jeji schvileni v souladu s prévnimi
pfedpisy Smluvnich stran.

Clinek 13

Tato Dohoda se uzavird na dobu neuréitou, pfi€em? kazd4 ze Smluvnich stran ji miiZe vypovédét formou
pisemného oznidmeni. Dohoda pozbyvi platnosti po uplynuti Sesti mé&sici ode dne oznimeni o vypovédi.
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[Tocne oxoH4YaRMA [OEHCTBUA HacTtoswmero CoraaweHus ero
nonoxeHuss GyayT pacnpOCTPAHATBCA Ha KOHTPAKThI, 3AK/IIOUYEHHBIE BO
Bpems aeiicTBus COrnalueHus JO UX MOJHOIO BBITOTHEHHS.

C paTel BCTYIUIEHHS B CHIIy HacTosAuero Cornauesns B OTHOWEHUAX
mexny Yewckoit Pecrrybnukoit u PecnyGmuxoif Monmoea TepseT CHIY
Cornauedde Mexny [IpaBUTENbCTBOM Yewcxoit 1 ClioBaukomn
depepatusHoit Peciybmuxyu u Ilpasutenscrsom Pecnyonuixu Mongosa o
TOPI'OBO-3KOHOMHWYECKHX CBA3AX H HAYYHO-TEXHUIECKOM COTPYIHHYECTBE,
noxmucanBoe 30 uroHsa 1992 roma B r. Ipara.

Cosepuueno B . [Ipara, “11% maga 1999 ropa B aABYX
NOMIMHHBIX K3EMIIIAPAxX, KaXIbli Ha 9EeLCKOM, MOJAABCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX, IpPHYeM BCE TEKCTHI ABJITIOTCS PAaBHO ayTEHTUYHBIMH.

B ciyyae pa3HOTNAcHi IPH HHTEPHNpPETalMK Kakoi-mubo cTaTbu 3a
OCHOBY IIPHHMMAETCsI TEKCT Ha PYCCKOM S3BIKE.

3A IMPABUTEJIBLCTBO 3A ITPABHUTEJBCTBO
YEIICKOU PECITYBJIHMKHA PECITYBJIMKHW MOJJOBA
Mupocnas I'PET'P Anexcannpy MYPABCKH
MHHHCTP NPOMbIILIIEHHOCTH 3amecTHTeNb NpeAcefaTes
M TOProBJIH IIpaButenscraa

¥ MuHKCeTp 3xKoHOMUKH H pedopMm



Castka 3 Sbirka mezinirodnich smluv & 4 / 2000 Strana 77

Po ukonéeni platnosti této Dohody ziistivaji jeji ustanoveni v platnosti pro kontrakty, které byly uzavfeny
v pribéhu platnosti Dohody, do jejich tiplného splnéni.

Dnem vstupu v (inlatnost této Dohody pozbyvé ve vztahu mezi Ceskou republikou a Moldavskou republi-
kou platnosti Dohoda mezi vlidou Ces])r;'e’ a Slovenské Federativn{ Rflpubliky a vlddou Republiky Moldova
o obchodné ekonomickych vztazich a vé€deckotechnické spoluprici, podepsana 30. &ervna 1992 v Praze.

Diéno v Praze dne 11. kvé&tna 1999 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v &eském, moldavském a ruském
jazyce, pfi¢emZ vSechna znénf jsou stejné autenticka.

V ptipadé rozdilného vykladu kteréhokoli &ldnku za ziklad bude povaZovino znéni v ruském jazyce.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Moldavské republiky
Miroslav Grégr v. r. Alexandru Muravski v. r.
ministr primyslu a obchodu mistopfedseda vlidy a ministr

hospodéfstvi a reforem
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5
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. fijna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Argentinské republiky o zrusenf vizové povinnosti pro dritele nirodnich cestovnich
past.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 11 dne 2. ledna 2000.

Ceské zné&ni Dohody se vyhlauje soulasng.

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Argentinské republiky
o zruSeni vizové povinnosti pro drZitele nirodnich cestovnich past

Vlida Ceské republiky a vlida Argentinské republiky, dile jen ,smluvni strany®,
ve snaze ddle upevnit vztahy mezi obéma stity,

se dohodly takto:
Clinek 1

Stitni p¥islusnici jedné ze smluvnich stran, drZitelé platnych nirodnich cestovnich pasi, mohou vstupovat
na tzemi stitu druhé smluvni strany a pobyvat tam nejdéle devadesit (90) dnil bez viza, s vyjimkou cest
uvedenych v &ldnku 2.

Clinek 2

Stitni pfislunici jedné ze smluvnich stran, ktef{ vstupuji na tizemf stitu druhé smluvni strany za d&elem
deéleéne’ &innosti, studia, zdravotntho 1éZeni, uméleckych, kulturnich, profesionilnich, technickych & néboZen-
skych aktivit, si musi pfedem opatfit odpovidajici vizum na diplomatické misi nebo konzuldrnim fadu tohoto
statu.

Clinek 3

Stitni pfislusnici jedné smluvni strany, na které se vztahuje tato dohoda, budou moci pfi vstupu na tzemi
stitu druhé smluvn{ strany pouZivat viech hraniénich pfechodii uréenych pro mezindrodni styk.

Clinek 4

Stitni pfislunici jedné smluvn{ strany jsou povinni pfi pobytu na tizemi stitu druhé smluvni strany do-
drZovat jeho platné pravni pfedpisy.

Clinek 5

Smluvn{ strany se budou neprodlené navzijem informovat diplomatickou cestou o zménich podminek,
které musi stitni pfisludnici jedné smluvni strany splfiovat pfi vstupu na dzemi stitu druhé smluvn{ strany,
pobytu a odjezdu ze zem& druhé smluvn{ strany.

Clinek 6

Kazd4 smluvni strana si vyhrazuje pravo odepfit vstup nebo pobyt na tizemf svého stitu stitnim pfislusni-
kiim druhé smluvnf strany, které povaZuje za nezddouci nebo ktefi by mohli ohrozit jeho bezpe&nost, vefejny

pofidek nebo ktef{ nedisponuji dostateénymi finan&nimi prostfedky nebo jinak neprokiZi zabezpe&eni svého
pobytu.

Clinek 7

Kazd4 ze smluvnich stran se zavazuje, Ze pfijme zpét na dzemi svého stitu bez formalit své stdtni p¥i-
sludniky.
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Clinek 8

1. Stitni p¥islusnici jedné smluvni strany, ktef{ ztratili své platné nirodni cestovni pasy na dzemi stitu druhé
smluvni strany, vycestuj{ z tohoto dzemi s pfislu§nym nihradnim cestovnim dokladem vydanym diplomatickou
misi nebo konzulirnim dfadem svého stitu a musi obdrZet povoleni k vyjezdu od pfislusného dfadu stitu
pobytu.

2. Pfisluinymi nhradnimi cestovnimi doklady uvedenymi v pfedchozim odstavci jsou v pfipadé Ceské
republiky cestovn{ pritkaz a v pfipadé Argentinské republiky pas série C nebo pas nihradnf série A.

Clinek 9

1. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe pozastavit zcela nebo z&4sti provadéni této dohody z diivodu zajisténi
bezpe&nosti, vefejného pofidku, ochrany zdravi nebo jinych zdvaZnych divodd.

2. Zavedeni, jakoZ i zruSeni téchto opatfeni bude neprodlené oznimeno diplomatickou cestou druhé
smluvni{ strané a nabude éinnosti dnem doru&eni tohoto oznimeni.

Clinek 10

1. Smluvni strarcliy si diplomatickou cestou vzdjemné zaSlou vzory platnych cestovnich dokladii nejpozdéji
tficet (30) dnti pfed datem, kdy tato dohoda vstoupi v platnost.

2. V ptipadé zmény platnych cestovnich dokladd si ob& smluvni strany za$lou diplomatickou cestou jejich
nové vzory tficet (30) dni pfed zavedenim dané zmény.

Clinek 11
Tato dohoda vstoupi v platnost uplynutim tficeti (30) dnii ode dne doruleni posledni néty, ve které si
smluvni strany oznimi, Ze byly splnény p¥islu§né vnitrostitni podminky pro jeji vstup v platnost.
Clinek 12

Tato dohoda se sjedndva na dobu neurditou. KaZd4 ze smluvnich stran miiZe tuto dohodu pisemné diplo-
matickou cestou vyfaovédét. Platnost Dohody skonéi uplynutim devadesiti (90) dnii ode dne doruéen{ pisemné
vypovédi druhé smluvnf strané.

Diéno v Praze dne 5. fijna 1999 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském a 3panélském,
pfi€emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Argentinské republiky
Jan Kavan v. r. Horacio Adolfo Basabe v. r.

ministr zahraniénich véci mimo¥idny a zplnomocnény velvyslanec
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